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Introduction RE

This paper focuses on the influence of
Buddhism on the historical development of
the Chinese vocabulary. It is well known
that Buddhismwasofficially introducedinto
Chinafrom Indiaand Central Asiain medi-
eval period starting around the beginning of
the Christian era. It isargued that, sincethe
Eastern Han Dynasty (25— 220 CE),
Buddhism and its culture have had atremen-
dousimpact not only on Chinese culture but
also on Chinese. Language is the basic and
the most important means for cultural
dissemination. However, when they began
to have contact with Buddhism, Chinese
people learned Buddhism not through the
original Indianlanguage, but primarily from
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thetranslation of Buddhist sutrasintroduced =] e st 2 o W5 4% G [ b/ -
by foreign monks who were probably the ,
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only interpretersat thetime. Thus, thetrans-
lation of Buddhist sutras was the sole ve-
hicle for dissemination of Indian Buddhism
in China. It is without doubt that, for the
Chinese people, the translated sutras were
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the only source available to learn about In-
dian Buddhism, and the only medium to
spread Buddhist culture. It isfurther argued
that the translation of Indian Buddhist sutras
resultedinwhat iscalled ‘Buddhist Hybrid
Chinese (BHC)' — a new written, or
book language of Chinese which is based
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on old written language but mixed withele- 5 N [A HY 38 T B 43 » Pt 4 ke A9
ments from different languages, such asthe HEEZE - DS ESFE R R

original Buddhist textual languages, the
mother tongues of foreign translators, and
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spoken Chinese from different dialectsand 3t > J5t A /Y & 58 00 AR & %2 3 %2
velrnacular. WheanHChBuIddhism and iatj 9o T BE A  RE —fR
culture expressed by such alanguage spre o

presseeby MACLTEX Shrzn s - 1 BAR R 2 3 Ml A 16

into every corner of China, the native Chi-
nese could not escape from its impact. Of
course, Buddhist Hybrid Chinese is not a
pure language and is definitely not native
Chinese. However, because of the great in-
fluence Buddhist preaching had, Chinese
people quickly became familiar with this
strange language and used it in their daily
lives. In other words, although the linguis-
tic elements used in this special language
may be unnatural, artificial, or even strange,
BHC was finally accepted by Chinese
people. Further, and then, lots of the
“strange features” mixed, piece by piece,
with native Chinese.
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For along time, no one could deny the ALK - @EAGg SR
existence of the Buddhist influence on WoB A PEIE Y B 4 o (HE R
Chinese. Unfortunately, however, theinflu-
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ence has commonly been understood as
consisting of nothing but “ many” loanwords,
such as Fo fif; from Buddha or Bud, Pisa
= from Bodhisattava ‘candidate of
Buddha’', etc. Some scholars even ques-
tioned why there were so few foreign ele-
mentsin ancient Chinese! Obviously, asub-
stantial and serious study islacking in this
area. What | would like to arguein this pa-
per isthefollowing : Theintroduction of
Buddhism and the translation of Indian Bud-
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and the largest scale of language contact il g 1 8 A e - DL Ry D RS A 2

and exchange between Indo-European and . . o
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Chinese languages in history of ancient
China. Thisisthe first Europeanization of
Chinesethat can be placed on a par with the
one that occurred from around the May 4t
Movement until now. Thus, theresult of the
Buddhist influenceis not just the introduc-
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tion of a few Buddhist terms and proper Yy 5 2B 79 e ) B 4 0 R {8 {8 2 b

nounsinto Chineselexicon ; itinvolves|an-
guage changes almost in all aspects, includ-
ing word-formation, syntax, etc.

1. Abrief review of previousstudies

1.1. Theview that Buddhism had a great
impact on Chinese, especially on Chinese
vocabulary, iswell known. But it seemsthat
many linguistsjust stopped at the point that
many new words came into Chinese by
means of Buddhism and made no further
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efforts to do research on this issue. After
having scrutinized four recent and influen-
tial works on the history of Chinese
vocabulary, wefind that these distinguished
scholarsdid not make further investigations
on this question either. The four works are
Wang Li 's History of Chinese Vocabulary
(1993)@), Pan Yinzhong 's Essentials of
the History of Chinese Vocabulary (1989)
®), Shi Canzhi 's The Outline of the His-
tory of Chinese Vocabulary (1989 ) and
Xiang X1'sBrief History of Chinese (
1993).

1.2. Comparing with many comparatively
unscholarly works, these books offer no
newer or more professional insights con-
cerning the Buddhist influence. Although
these authors emphasized the impact of
Buddhism on the development of Chinese
vocabulary, if viewed from the perspective
of contemporary lexicology, their argu-
ments do not hold much weight. Readersare
givenlittlemorethanalist of 116 |oan words
and loan translations@®), all of which was
discovered by Buddhist researchersand was
previously well known. In fact, we can find
thousands of such words in dictionaries of
Buddhism. Thiskind of study actually sim-
plifies theimportant question of the impact
of Buddhism on the development of Chinese
vocabulary, which is crucial to understand
not only the special nature of Buddhist Hy-
brid Chinese, but also that of medieval, and
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after, Chinese and Chinese culture. The pre-
viousstudies gave peoplethewrong impres-
sion asif thereisnothing worth mentioning
except the great number of these words.

1.3. Frankly speaking, such works men-
tioned above have only asuperficial under-
standing of the question concerning theim-
pact of Buddhism on Chinese, and they ba-
sically represent the understanding level of
Chinese historical linguists before the
1990's. Thereason for thissituation isthat,
not only the above-mentioned scholars, but
also thewhole circle of the Chinese histori-
cal linguistics made no thorough investiga-
tion on the related topics ; meanwhile, re-
search findings in other related disciplines
were not borrowed into the study of the his-
tory of Chinese language(s). (Zha ,
1992a)

1.4. Buddhism, aseveryone knows, from
India and Central Asia, exerted an impor-
tant influence on Chinese, including Chinese
vocabulary during its long course of
dissemination. But the influenceisnot con-
fined to that limited understanding in the
past. Since 1990, things have been chang-
ing little by little. On the basis of Buddhist

©)
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Chinese ( the language of ancient Chinese
Buddhist works) studies which flourished
inthe 1980’s, the publication of threeworks
revealed a breakthrough in that areain our
understanding. Oneis Study of the Relation-
ship between Buddhist Scriptures and the
Vocabulary of Medieval Chinese (1992)

P46 T - DL 80 AR Z) My
ﬁ%%&?%éﬁ Coly A BT AT BE F Y
b = ) WE I8 R Ty 2k B i o Ay =
A& BEEAEEMERERT
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@of Zha Qingzhi , theothersare Construc- B Hr iy AR 5 i 52 ) (1992) @ -
tion of Buddhist Terms and the Devel opment T [ T g (il 45 3] 25 17 RS S Bl 5 2B

of Chinese Vocabulary (1994 )5)of Liang
Xiaohong and Elucidation of the Language
of Buddhist Scripture - a Study of the Vo-
cabulary of Medieval Buddhist Sutras
(1997) ® of Yan Qiamao . This paper,
based on these works, discusses the main
points of theimpact of Buddhism on ancient
Chinese vocabulary.

2. Waysin which Buddhism influenced
Chinesevocabulary

2.1. Translation of Buddhist scriptures

Buddhism formally came into Zhong-
yuan ‘the Central Plains of China’ at the
beginning of the Christian era. Chinese

ARy R ) (1994 ) ®HBHIG IXHY
CHh 20GE 5 W RE —— v oy o S i 2
W5E) (1997) ® - AR SCHLEAE Ll
Tt 5% Bk SR R R I R AT ik B
AR S EE TR
HEATHE— TR -
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people came to know Buddhism not through B E T R GE S - A A
learning the original language of Indiaor 7§ K LR - 1 <& 3 & 0 4 5] 2 3%
through Xitian qujig aCQUII'Ing SCrIthI'eS E/‘j —% 1 7% ?/% % §$ ’ﬁ %% :Sg El/‘] 'ﬁ% %gé‘ R

in the Western Heaven’, but through the
Chinese version of the scriptures that had
been translated by missionaries. Therefore,
there is no doubt that Chinese version of
Buddhist scriptures was the only important
way to disseminate the Buddhism of India.
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From the Eastern Han Dynasty to theNorth-
ern Song Dynasty (25 CE-1127 CE), in
all there were 2,411 translated Buddhist
textsin 7,620 fascicles. |f counted as 8,000
characters per fascicle, the number of total
characterswill cometo 61 million. Such a
great number of Buddhist texts are
surprising, even when compared with the

—+t—# BT RNE=+& -
RUGE/NTFRIHE - ZHm
ﬁ%*%?ﬁﬁﬁ?—ﬁﬁz

o B[ f5E BB IRF 25 JEH P 4 ORI
mﬁ%%M’WEW%%%%%
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amount of all kinds of nativewritir;gsatt:e WIS B E KT o 55 L
same time. Even more important fromthe - N
¥ PEGE R OGRS R — MRk

point of view of linguistic study, these scrip-

tures helped shape a specific and major 1 X B ELHY 8 —— T il BORE & 2
variety of the language of Chinese histori- OB T EENER
cal literature—Buddhist Hybrid Chinese
(BHC).
2.2, Buddhist Hybrid Chinese 2.2. ikt &5 PEeh

BHC refers to the language of Chinese "R EOR G UERE L FREERE R B
Buddhist works of which the language of it il il FH U EE S » B DI#
translated Buddhist scripturesisrepresenta- .
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tive. Itisaspecial, unnatural variant of the
language of Chinesehistorical works, aprod-
uct of the impact of Buddhism on ancient
Chinese. Here, | want to discussits vernacu-
lar nature. Scholarsthink of the language of
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translated Buddhist scriptures asaspoken I &R IR o 2235 158 K #4
language. Itisgenerally right andimportant == g s (g 35 = 2 —F [ 25 (b 19 2B

for us to understand the beginning of the
colloquial written language of ancient
Chinese—writings in the vernacular. Jerry
Norman (1988 : 111 ) says:
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Norman (1988:111) R4z -
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It is no accident that religions
writings play such a prominent role
in the study of vernacular
language. Missionaries, by the very
nature of their work, try to present
their teachings in simple and eas-
ily accessible language. Thus, al-
ready in the Eastern Han Dynasty
(25-200 AD ) Buddhist works
(consisting almost entively of
translations and paraphrases of
Indian originals ) have a strong
vernacular flavor and this contin-
ues to be the case through succeed-
ing centuries down to the Song

Issue 15

FRXBRETR T B
WRERTRENAE AR
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18 & 7> e 4 a9 T 1F M F
Ko ERUABE S MK
RERIEK > B A RE
# (F\ T 25-200 M) vy ik %
Xk (& -F o4& 7T P A ey e
FEJR oy A E R E R ) A AR
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EHMRAFEGRRK
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Dynasty.

If one who knows Classical Chinese 5 X E /R AL R E R
reads Buddhist scriptures, the difference e, wy [ 45 35 A H R 52 F) S Y
between them can be most clearly felt. What . .

FE o Norman Fragiy © B 250k

Norman called “vernacular flavor,” in my
opinion, more or less comes from our intu-

H, o fEBERAEK AN

% /> 2

ition about contemporary Chinese. A ques- HWRB A EENEE - S EE
tionariseshere : thisintuitionisunreliable, e L
T RE - RR o E HEE R A

because contemporary Chinese, spoken or
written, has an easily felt flavor of being
westernized. Therefore we guess that the
language of the Chinese versions of Bud-

il

A 5E o KR PR BLACEERE - MG AE
1 &8 B & i a5 U5 i > AR R DUR B

i

5% E’ﬂh E \“
dhist scriptures is a combination of both R R sz S B L R MoE - B3R
written and spoken languages and thusis s £ &% il BL 19 35 5 /& 158 FI 35 |
somewhat apart from both of them. Itisalso SRR SY) 0 WO A L1 ZE R

the immediate product of the first system-
atic westernization of Chinese, that is, the
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product of the profound impact of ancient
Indian language and culture on Chinese lan-
guage and culture. The vernacular flavor
that is characteristic of contemporary Chi-
nese may be areflection of westernization.
Theworks of the past somewhat overstated
the degree of oralization of Buddhist Chi-
nese and meanwhile made no thorough in-
vestigation of its characteristics from the
different culture( Zhu, 2001 ).

BHC is a special written language that
contains many different elements. On the
one hand, it was by means of BHC that Bud-
dhism disseminated itsreligious philosophy
and culture all over China, and finally spiri-
tually “conquered” China. On the other
hand, with the wide spread of Buddhist
teaching and the ever widening influence
of Buddhism, the different elementswould
spread step by step and be learned con-
sciously or unconsciously by Chinese
people, and some of them “dissolved into
the blood of Chinese,” (Wang L1, 1993)
and were truly accepted by Chinese.
Therefore, our studies of theimpact of Bud-
dhism on Chinese should be based on a
study of the special nature of BHC.

2.3. Loan translation( calque)

Thehistory of Buddhist sutratranslations

©)
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isdivided into three stages according to dif-
ferent translation styles: ancient
translation, old translation and new
translation. Although different in translation
methods from one another, they had a gen-
eral tendency heading towards ‘faithful-
ness', ‘smoothness’ and ‘elegance’, and
shared one common ground : loan transla-
tion that permeated the three translation
stages.

Loan translation is a special type of
translation, in which each morpheme or
word is translated in the equivalent mor-
pheme or word in the target language, re-
taining the inner structure of the original
language. Chinese versions of Buddhist
scriptures have hundreds and thousands of
loan translation on the level of word ( mor-
phology ) and on the level of non-word
(non-morphology ), of the latter the most
known example perhapsis Rishi wo wén
e F ] ‘| heard like this' < evam maya
srutam |/ evam maya sruta dibhyap
(literally translated as : Like this by me
heard ; -me-, instrumental case ; -heard-,
p.p. ).(DHerethefocusison the loan trans-
lation ontheword level.

In the Chinese version of Buddhist
scriptures, it iscommon to see phraseslike
sus g ~, most of which are loan transla-
tions of Sanskrit words with the prefix anu-
which, if put before anoun or averb, means
‘after’, ‘beside’, ‘following’, ‘along’, etc

coul o B =B - HEE
REAETEE - MR =FH AR
HRENBRBELEE"F,
T THESRBEARRTES o
A HEEZERECNAK Gl

R

il

b

b

15 3 ) — MO B U5 BE B 9D
o A8 - 5k H /Y EE A RE
A B 2R A 3R M R AR 5 SE A 56 Y 2%
{1 R RS o B M Tk o BEEE
G SAEFMIEFENE D EF
RNENFE > REKEDH T 5K
Pt T AERE L < evam maya
srutam/ evam maya sruta dibhyas
(PR #3837 1 B #R N e W
B o HoAdo TE L B
"HL W ESEF) T - OEHE
PRS2 ] B i 4l 3

AE 38 35 s i A 1 RS SR Ay — {E
fEE s TR~ L BHEEHRRX
A k& e anu- {f 3@ KAEY - 2TR K
1K anu- B £ & 5 B &6 1Y A
M AR R, >~ T
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®. For instance :

anu-ga ‘following, going after’, ga
‘going, moving' > suiria g A, suixing &

/4

17

anu-gamin ‘following, a companion’,
gamin ‘going or moving onor in’ > suishin
VallE, suizhi g3

anu-cara‘ companion, follower, servant’,
cara‘moving, going, walking' > suixing &
7

anu-modans ‘ gratification, to be happy
together, or with someone, one of seven
forms of worship’, modanz ‘ to be happy, the
act of gladdening’ > suix/ [fE=

In the above compound words, anu- has
aconcrete meaning and it is reasonable to
translateit as*following, after’. But in many
contexts, it has no concrete meaning, only
playing the function of extending the
syllable, and it was still translated as sui i
‘following, after’ in Chinese. For
example :

anu-gantavya ‘to be understood’ >

TERE L - THERE L FE® - Bl

"ERBE - BRAER
Moy ga: "E B, >HEAFE

S

17

anu-ga :

"EE
750 gamin: TG~ HAEHG R
A > BE B

anu-gamin :

anu-cara : " [Fff - BEIE - %
ANy cara: T{TE) £ & >F8

P

17

=

ZIAAWI AN

™

G

» R
A—BEE tXfte—
modana : " & - I AZHRAITT Ry
>PEe -

anu-modanaga :

Rty GEEF o anu- 2H
BEESEN  MEL B BREG
oo HAERZ R % - anu- HEfF
Fo fiE = B IRV BE 5 0 WA 28
F R FE 0 T T A R S W
Ry "BE L o B4

anu-gantavya : " # 7fig | >

(11)
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suixido FgWE, suilidozhi Bg 1 %1

anu-graha ‘touphold, toreceive' > suishé

i

anu-dharma ‘the Law in all its parts,
[right] method, [in BHS] the true method
[of the law]’ > suifd &%

In many cases, the meaning of a com-
pound word is much different from that of
its constituents, thusit is not suitableto use
loan translation to translate this kind of
compounds. But loan translation could still
be used under this circumstance, in spite of
the fact that it would cause confusion. For
instance :

Anu-saya means ‘bad habit, proclivity’
which was referred to in Buddhism as
greed, anger etc. Literally, saya means
‘sleep’, therefore the loan translation
suimian BalE.

Presumably loan translation should be
used in such asituation where there was no
equivalence of the target language in the
specific lexicon of translators, or even no
equivalencein Chinese at all. However, the
examples of bén é& 7. in several sutras
can further illustrate how wide the practice
of loan translation was :

WatE - K& 120
anu-graha :

> [

"SZHR WY

anu-dharma : "HHEK %
o8 CIERERY ) Fik > (FEMBEUR
SRR ) EMAEA > Rk

FEFZHENT  HEFANE
RSB AR A B R AN A 0 8
IRF kA & 5 R B 5 32K B
oo AN > DUNEYE AR BE R
Al R R RS R

anu-saya - EfRHHEE

T s B, - EFE L
saya &5y T HK o BT DUE EE 155

% 0 BRECRs T BEIR S -

MR EEZAHTEE
EEAAL F NS N WY 3 (7R
TR e Nl e R S g S (S 15
IR BB AR Sy T AR = Ryl
APDIRAIMG FRAE H R LS
JEREIZ

12
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HEEHrRZEARER
A= - (Mahasazrghavinaya,
Eastern Jin, Buddhabhadratr.,
Ch. 9, 22/310a)

B HR 8y A 3 0 Sode R B R 2
HoOBR M A o B REM
| g S A
T kA RR 2 g
XIS REIT &4 A8
HOR WP ROER W e AR R
Rk A Fe BF 0 T A IR P
%8 - 7 ( Dharmaguptavinaya,
Yao Qin , Buddhayasas and Zhu
Fonian tr., Ch. 32, 22/790a)

According to the context, bér ér /K —.
means the former husband. Thus another
similar phrase gif érfift —. means the former
wife :

RELET HERARE
oo\ TR R

¥ o (Dharmaguptavinaya,

The Impact of Buddhism on the Deve-
lopment of Chinese Vovabulary (I)

HEXERRAEALER
A= o (RT - WhPeEkpe s -
CBEG g ) &L - CRIER ) 268
o E=—0H )

B OR 9 e & 0 4w de BB R %
oM R B EM
* o B A E A =
T T kAb R ?Rmin g £
KXW PIPfE4 0 R4 B FH
KW PR CHR By e AF A 1R R
e A e BE T 4R BT R o
(WhZ - WhPEHRSE ~ b e o Emn
(PUsre) =+ (KIEH) F
“ e BEAOHLE)

RECE > AT AR B R
AR o S — M "=, &
Fo Wi 2 -

REREIT  BAEARRRE
fro\m#E TR E o KA
oo (WD) B — - CRIEED

(13)
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Ch. 1, 22/570b) Bt BREOHEY)
wEERTFHRE S RER WmEEZEFrRE > KREXR
o TRFT MRARAK o R FT O FRERAYL
=47 % # - (Dharmagupta- ZARE e (W3R BHT
vinaya , Ch. 55, 22/971c) Hoo (CRIE D 56—+ > ZEL
t—HF)
There even is béndr ér A5 ., for HEEBERHTARE o Fla:
example :
ABHAE —WE > KFE - F AR —WE KRR S
K AFE P 3P W% K FFIE AR 0 U
SR EERF = RY R ERFIERE = R IHK
2% % o (Sarvastivada - Likk o (RE - IELHFE
vinaya,Punyatara of Late Qin tr., (FEmf) &= (KIEE) &
Ch. 23, 23/172¢) —hE=EM e m-ETHT)
%‘bbﬁﬁ%ﬁ’%xﬁi\ HWRERE > FRXEFR
M7 A S N ey S VAT B A S N ey S
B & B REFEH Ehe B REFEXHF
KoL E R kA F R UHHHRAF R R
R KRERBRAE S KKK ERERE S RE A RERE
% 447 - (Sarvastivada- A7 o (CHEmf) &Y (KIE
(14)
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The Impact of Buddhism on the Deve-
lopment of Chinese Vovabulary (I)

vinaya, Ch. 24, 23/177a)

These phrases are not inherent in
Chinese, but areloan transl ations of the San-
skrit compound word purapa-dvitiya
(masculine) / -ya (feminine) @ purapa
‘former, old, past’, dvitiya ‘the second
(time), partner, follower, friend or enemy’.
The translators did not use the already-ex-
isting phrases like gafi #{k, gugi it in
Chinese(), but preferred to use loan trans-
lations from Sanskrit and coined the odd
expressions like bér ér &K —., gl ér #{t —,
and béndi’ er AR

In the past, we simply considered the
results of loan translation as many isolated,
newly coined words and totally ignored the
important phenomenon that should attract
our attention, namely, loan translation not
only introduced the new words but also their
uniqueinner structure. The frequently used
loan translation might have changed the se-
mantic and grammatical features of the col-
location and semantic orientation of the
“words” constituting compoundsin Chinese.

2.4. Unique style of Chinese versions of
Buddhist scriptures

) = B -EEEE)

ia 26 G AE 1 GE A A 2K O 1R
A8y 2B EE
dvitiya(F1E) ya (B U5
Ko Hrr o puranan BT
B, dvitiya BT
B~ Bafe ~ AN 5 - 5
PHEEMEBEARN TR, ~ T
o OFFRE  ARERGER
X MEEANT AT )~ Tl T
HI R -

A purana-

i 25 B B 5 ARG R YRR
ai (2 {2 158 B A2 — ] {8l A0 37 1 387 i
Al b E R R A 58 A R Y
& HEEFT I 2REY > A 18 2 T
[DRSWES-EEE: ESi-OET 4 f i A
PERRRF 2 E R i a2 19 T A L Y
ERCR 0% ~ BE | IR 10 F FEE &
AR R RS T RE B A T AL - o

2.4 FEEEOR LAY RS IR SCHE

(15
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Like the loan translation on the level of
words mentioned above, there are al so many
traces of loan translation on the level of the
textual structure. Some cases in point are
imitation of the style that prose and gatha
‘verse, song’ alternate with each other in
thetext, copy of the special written formula
of these verses, and de-versification of the
verses. To keep the easiness of singing and
memorizing, the translators, in most cases,
translated the original textsin theform of a
four-character couplet, in order toretainthe
rhythmic flavor in the Chinese versions( Zhu,
1992a and 1997 ). What we should pay at-
tention to iswhat kind of impact such astyle
had on the vocabulary and what changes it
caused in vocabulary? | hope the following
examples can help make the questions
clear.

Yan Qiamao (1997 : 185) argued that
phrases like ginzhonggongyeé ¥ T 3%
‘light and heavy industry, lit. light and heavy
industry’, shangxiashuigudn /K& ‘up-
comer and down-comer, lit. up-and-down-
comer’, zhongxiyaopin F1P4EE Y,  Chinese
medi cine and Western medicine, lit. Chinese
and Western medicine’ which were claimed
to be “somewhat like abbreviation, but can
not be called abbreviation” had already ex-
isted in great numbersin the medieval Bud-
dhist sutras, just to mention a few,
daxidobian K/ME < dabian K{F ‘stool,
to defecate’ and xidobian /M ‘pee, to

40 [7] wiy At & 2 by 0 A —
B AEXCHE IR Bt e iR R
WUEH A] = - A BB A &
7 J0 i o il S B {8 BE A R Y XX
i MmN EERKA - BHX
PREEFEFF AR B - K2 H
Lafl o AR SNEWEN
Rt RE DR R3S B DY R A R
A DURFFEECRIET I - (KRB
Z > 1992a > 1997) HWAHEEERY
T 0 38 KR Y SCHE A 2 T 2R AT
R B 52 %8 R TP AT PR AR By s L -
oA T E BT RE AR EE
flal A EE R A

BHIG)X (1997:185) M35 » 4
WOEE T3 (RIS T3gmdE 1T.3) -
ERKE (Bl EKRERTFAE ) ~
Hh Y g o (B Hp B8 S8 5 T P gE 4
o) 5 TR R R H2 AR
TR L = RO BERE BE R 40
Mr eI RE ) 38 ) B FR 52 O OK & il H B
16 ol RE ST A fk g rp o P ER % —
BREHI o BT R/ ) < KBEAD
ANE S TR L <WEE LRI

(16)
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urinate’ ; ginxinshinii EHE+4Z <
ginxinshi {&{g+-upasaka ‘amale Buddhist
lay worshipper’ and ginxinni {E{E%
upasika ‘a female Buddhist lay
worshipper’ ; shurhuoféngzhong 7Kk K J&
& ‘3 of 4 elements which all substances
are composed of’ < shuizhong /KfE ab-
dhatu ‘water-element’, huozhong ‘K i tejo-
dhatu ‘fire-element’ and féngzhong Ji\fi
vayia-dhatu ‘wind-element’ ; shénkouyiyé
BIEZ < shényé 5 kaya-karman
‘body-action product’, kouyeé 1% vak-
karman ‘language-action product’ and yiyé
=¥ manas-karman ‘mind-action
product’ ; ldoshaozhongnian 2/ i <
ldoniln Z4F ‘old age’, shaonian /Y4F
‘young age’ and zhongnian "H4F ‘middle
age' ; and bigiujini i KJE < bigiu
k.= bhiksu ‘a Buddhist mendicant’ and
bigiani [t JE bhiksupi ‘a female Bud-
dhist mendicant’. The phrases below tell us
where the seeming abbreviations came
from :

WEEF % / 28EL / KD
fery / HARK / FHIKk
/ AR R A (Milé Xia Shéng Jing
,  Western Jin, Dharmaraksa
tr., 14/421a)

54 Tk K AR 5 (P KAYHT =
i) <UKHE ~ KHE - B T B
BE <BE DX -EX T2
DrpsE <EBFE - DFE - fHFE
"tEREKRE ) <ttRKERE - H
I T A ER A ] LA R AL R
e B EREY

W R kS RERS KD
ey, WA RE S F R
S AR RS (P8 - 2k
ol ~ARe) - CRIERD 2B+
i HH_—HE)

(17)
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TEARF / ZRiER / LR
Wk / FREN / EE&EHE
/ FHEER / —BRBR /A
AFAR [ HRMEFE /) EEP
W/ HEHER(Bdowdng
Jing, Dharmaraksa tr., 14/79b)

Tk AEE / FHEw / AR
1 / BET HAE / KRKEAAME
/ Blp &k (Da Jin Fimén

Jing, Dharmaraksa tr., 17/818b)

FuEEEEFF / WHHEFK
w4 (poem, Samidhiraja,
Gao Q1, Narendra-yaSas tr, Ch.
3 15/566a)

VP FaEp / WRRT
A k¥ (verse Samadhiraja,
Ch. 4,15/572a)

BEFER—A / REHs
mER / HEARAR®EE /
S

ke F R EE (Verse,

(18)

THEARG S ZRER LB
ik FREN & EGE
SEEE RS AR
AHZEAT /R EE B R
b/ ¥tk R (ki (8
ML) - CRIEGE ) SV - 28
t+hES)

do RAEF TR e A
i BT HAE KRR AR
/B Rk & B (LR 0 (KR
FEREE) - (CKRIE D) %6+ -G -
FH/\—/VHH)

AR L R R VAR
R S (R - RS
(HRE=BRAE) %= CKIE#R) 5
+H M BAHAANEE)

=]

5 %

ZY P FRER WK T
AR (HB=RKE) &=
(RIE#) B+ BHE-H
£

BEEER - A R B
mMERILERRERET )/
o R R R AT ((H B R
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Samadhi-r ja, Ch. 6,15/588a)

Now it is clear that the unique style of
Buddhist scriptures had great influence on
theformation of disyllabicwords, four-char-
acter idioms and abbreviated forms.

3. Cluesof theimpact
3.1.Many new words coming into Chinese

Thisaspect iswhat was mostly discussed
by scholarsin the past. Many words about
philosophical categories and conceptsin
Buddhism came into their mind first, and
were regarded as the only convincing evi-
dence of the impact of Buddhism on Chi-
nese vocabulary. But from the point of view
of historical linguistics, these words are
neither the manifestation of total influence
nor that of the most important influence of
Buddhism on Chinese vocabulary.

It istrue that BHC has many words of
transliteration and free translation of which
the source can be found in the original
sutras. Itisstill truethat, beside these words
related to Buddhism, the Indian culture of
the same period, whether religious or not,
was introduced into China by the means of
the carrier of Buddhism—Buddhist sutras.
We can guess that at the beginning, people
might have intensely felt the religious col-

BN (KRIER) B+ FH
AVAN=H !

JPS IEE AT DR 1 48 e A A
ISESR7 8 R B SR
Bl 5 1 B P B R 8

3. BT RN R
3.1 B W VR % 47

1638 T B R A
H% o BRIk FF % 4 40 R A
T 1 5 0 50 V7 A AP 1 I
g T A8 R R S B R A
G119 1 o LA S B 4 IR o 2
LA PR 3 2 4 B R
E I I A ) B 4 0 E S B
W BB B R R N B -

" b Bk S EERE L R T
% w] DL ke I i B 5 5 A A R
Al o PR T8 28 B 0 Ho R
iy 5 2 o b o TR IRE B B B RE S
b fiE G2 R BT #E 2 IR R
(g o B i th AR R E A S e —
— RS A G £ o IRATHER > A

(19)
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oring of these words. Though along time
had passed, the religious coloring of some
words was still there, e.g. pisa 3Z5E <
Buddhisattva. But right now, the religious
coloring has gradually been rinsed from
many words, even many linguists who do
not touch upon similar issueswill not know
their origin, like fangbian J3{§ ‘ convenient,
fit'" < upaya‘ameans or expedient of any
kind way, stratagem, craft, artifice; a
means of success against an enemy’, jiiajing
925 ‘outcome ; after all’ < atyanta'be-
yond the proper end or limit, excessive, to
the end’, bukésiyi ] EE ‘inconceiv-
able, unimaginable’ < a-cintya ‘inconceiv-
able', fanndo 1E[S ‘be vexed, be worried,
be annoyed, be irritated’ < klesa *afflic-
tion’, weicui f&jifi ‘not hard, not solid,
weak’ < dur-bala‘of little strength, weak,
feeble, emaciated, scanty, sick’, and jinlian
43 ‘golden lotus ; female'sfoot’ (Zhu
, 1992c), yingxidng % ‘influence, af-
fect’ (Zhu, 1992b), yuanjia %% ‘enemy,
foe[of preexistence] ; one’ sdestined love,
tdozhaigui H1{& % ‘aghost whoisadun ;
aghost who demands repayment of a debt
of preexistence, usually used by parentsto
call a child who has a bad behavior’ (0),
waidao #p3HE ‘strange, unacquainted, re-
garding [sb.] as an outsider’ @), poyi Bl
‘wife' (1), etc. So there are still many stud-
ies to do on this aspect.

Mk ar & & E i A
SR SR BB R o HERGRE R Y
i > — s wAaESHE
¥ 0 W13 wpE < Boddhisattva £ - 2K
ME 75K FZHEBENFERT
vEBWRE > DEGEF 2R A #%
filg AH B IE T2 1Y B S B R MRk
R JRI e 6 ] e Y AU - 1 T (fE
Mo &H) <upaya (EHNT
o R BETT > AR B
AWFE) ~ 7 (FER > £57)
< atyanta (B —fig FERAY - A
U B o B EMGEARY ) > A ] EGE
(EELUR By > R HN) < a-
cintya (fEEEGHY) ~ HIE (8
BL o ERE R E1E) < klesa
(&) ~ alfe (B - A
Z59) < dur-bala (JEAHE -
YGHY - Y 0 WEIHY 0 B 5
1y WEH ) DIk (Smn
AL WA EES) ~ R (G
fERD) ~ B (ECA - CRTTER )
AR e ENEA) - AEA
(EREUE B YR - EOREGEEB Y
W BE RIS ARE

5
oy
=il

(20)
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There are many non-Buddhist words that
were ignored in the past, such as :

tanzhi ##4$5 < acchasa-samghata ‘ snap
of thefingers'

fuci f§2% < api ‘then’
Jiangwa 4 < ma ‘perhaps’ @)

zixingzi T < kula-putra ‘ason of
noble family, respected youth’

yishi —IF < ekada ‘once, one time,
some time ago’

shan B < sandha ‘aeunuch, hermaph-
rodite’ (Zhu , 1993)

> 4

diedie 2% < tata'papa, daddy’ ( Zhu,
1994)

géda JZ % < granthi ‘aknot, tie, etc.’
(Zha, 1994 )

MR F22) 0 ~ FME (FERN > A
B R B it A ) A ~ EEE
(FEF) QOFEHE  KEEFTZ
LI B R A R 5T -

7% JE Ok B BB AR 2k
5 o 2 > B

7§ $5 < acchara-samghata -
BT | -

EBR<api » "TR%, -

< ma > TEGEF @ -

kT < kula-putra » K
F ARG T > °] &/ 4
}\J °

—Rf< ekada » " —F » %t

I - —LEKFH ZRT, °

Ba < sandha » "[2EG A (&
B2 » 1993) -

ZZE<tata > "BE, - (k&
B2 » 1993) -

JZiE < granthi » TZ2HMW

(21)
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miurén Bt A < vadhuka ‘a woman or
lady’ ( Karashima, 1998a)

diéhu #1 , génghu 3 H < anyonya
‘one another, mutual’

guangshi Ygfi < sobha ‘bright, bril-
liant’

gongyé T3 < silpa-karman ‘handi-
craft’

shifang 17 < dasa-dis
everywhere’

“all directions,

Later more of such words will be given,
whose originsarelost in oblivion.

BHC also has many ‘spoken words' or
so-called ‘vernacular words', most of which
were not used in ‘Classical Chinese’, or
even in formal speech of the same period,
or in other words, it was hard for them to
enter the written language because of their
vernacular nature. But the translators of the
Buddhist scripturesused thesewordsintheir
translation, making them part of BHC. And
thus the vernacular words found their way,
through translation, into the written or book
language of Chinese. Thereforewe arejus-
tified in saying that one conseguence of the
impact of Buddhism on Chinese vocabulary

B A < vadhuka » T#A | »

B4 F ~ B H < anyonya - " f§
Ik B, -

Ot < sobha - TOGHE -

TZ < silpa-karman » "5
IJ ©

+ 4 < dasa-dis » T &S
W’E%Jﬁ

AR SCHH &R 1 B 2 AU
a3 > HARFEAYGES -

hHRGEEE TR AT S
"R BTER Y T REER L 0 E
{FW( BAEHEXS  EER

BN IE A 89 3G - 8 ) E

Wt HREMNEREEE - 2
KHEZ 5 - (H A RE Y 5 5 A2 ] 3

MR Al 738 2B A 52 - fil HR
Fo U B BOR & 255 L B9 —H8 5 -
Bt > 35 25 iy 55 AR 6 O R TR E A
TEXEFB LT - WAL
Fo o K513 55 A S A BINHE B 5 T

(22)
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was vernacular words coming into the el-
egant written system of Chinese (Zhu,
1992a).

BHC has many disyllabic and polysyl-
labic words in the form of coordinate
compound, most of which are extensions of
monosyllabic words in terms of meaning,
Jiepii Hi%, jiexi 5 7%&, doujié #5, xijié
K55, shuaijié RE5, etc, all have a same
meaning as jié ¥ ‘all, each and every’
(Zhu, 1992b ). Of course, these are not bor-
rowed words and were seldom used in the
written language of the same period. These
words should have been provisionally
coined by the translators and later became
part of Chinese of all speakers and enriched
the vocabulary system of Chinese.

3.2. Early spread of words from Buddhist
literature

If the special elements of BHC only had
their existence in Buddhist scriptures, it
would not bejustified to say that they influ-
enced Chinesein areal sense. But if they
were used in contexts other than the trans-
lation of Buddhist scriptures, we can say that
they really melt into Chinese. For this
reason, to study the impact of Buddhism on
Chinese vocabulary, we should discuss the
spread of Buddhist words from the transla-
tion of Buddhist scriptures to the non-Bud-
dhist Chinese literature. Here | will briefly

BRI EMHRHEENEEZ
— o (KB 1992a)

"RECR GRS M H AT
B 5 B B R AR B T R I A
RREGH > BES BB
B BR - AE - RE -
REE > CMAHEE SN
(#) A5 - (KREZ - 1992b ) H
Ko LRG> R R
[ P U ) 25 A R o B E T 2
Hit L BEE Al K R+
2REBEN S ®iNEE

3 10 7 e -

3.2 ST 25 SR e 1 B

AR TR BOR & EERE L HURE IR
o RAFAE RS B A i - B Ak
AEEBEE M EMBEERHEE
M2 % 5 HARZ /K e M ER
A UL DUSM G > Bk A] DLER e
EHIEMAZIEREE T - Hit -
ERF TC S BE R R A 0 R
it I R R R R AR 2 1

e H 2 JF o FEE EE SCRR I T D

(23)
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discuss how the Buddhist words were used
in the non-Buddhist literature before the
Eastern Jin Dynasty (317 CE - 420 CE ).

In 65 CE, Emperor Litt Zhuang of the
Eastern Han Dynasty used several Buddhist
words in the imperial edict to the Duke of
Chu, Lia Ying. The following sentences
often quoted beforetoillustrate how early
Indian Buddhism coming into Chinaare also
useful to illustrate how early Indian Bud-
dhist words coming into Chinese :

fTaRfTEE > WA HE? LR
CABY AR R Y P X B R

(Houhan Shia , Biography of

Guangwu Shiwang)

Futa 7% & < Buddha, yipusai {7 2€
< upasaka ‘aBuddhist lay worshiper’ and
shamén 5[] < sramapa ‘amonk, a per-
son who entersinto areligion and give up
his/her family’, or samanain Pali, samane
in Tocharian are transcribed terms, which
can be used to explain the degree of the
impact of Buddhism at that time. If some-
onethinksthat it is somewhat farfetched to
use them to show the impact of Buddhism

1 38 A1 28 fE] B ol PR B B DUA(
s 25 2 0 ] 3 Y AE JE i 2O
oo

FEVEIT 65 47 - BB 7 FHE
MG LRI R EMA T — &
e A 2 - TEB’JEE/@@M%&%
KETHEI R EGEA T -6 %
&5 o lZD/:/\’@ﬂLIFHﬂE%ﬁEU%%%&
A 5 S A PR R W HIS A B R

wTEIMT O WMFEX
ﬁﬁ’%%zﬁ’ﬁ#é
Lo fsRfTER > hARF?
EAREAHPFEEENZB
E o
((REEE - Ll E[))

% < Buddha ; {3 <
upasaka » =T ERBEE
e, ZFi<sramapa - sEF]
samana - $i%% samane - &5 H
KEBEA | - EEMERKNG
FHEB 358 B T B R B B B ay iR
J&E o H - ARG A T HE 6 H1

(24)
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on the Chinese vocabulary, hereisonemore
instance :

e E T o FALSE S B

T ERARELY BEAL
Ry o (Zhangzhi of Men Zi |
Part 3 of Ch. of Lianghui Wang )

The sentence above is considered to be
made by Zhao Qi who was ascholar in the
time of Emperor Ling and Emperor Xian of
the Eastern Han Dynasty (168 CE-196
CE). Theword yrngxidng £2% * shadow and
echo’ in the last sentence is not a natural
usage in Chinese, but it isacommon usage
in Buddhism ( Zhu , 1992b ).

We have more examples found in texts
of the time of the Three-kingdoms =[], as
inthefollowing :

IR R R
(Cao Zhi:Wéi Han Xing)

%%%A%’Emﬁﬁmo
/11 5? );% ’ 315 s & % §E !
(Cao Zhi : Yujia Pian)

T2 St Ik S R A A B 52
CET:4GR- v SIPEETIEVER -
—PIEEH -

AT TARLE > B S
Fo FAREE  WwHEA
2,

((HE T - RELEY

B S B S R
G 7525 R (168-196) = 4
KA T R R AR A
T A2 — 18 26 8 6 0 24P A <

B BREES
%WWTZ

1y 1]

GECRGE
CEE CMEZETT )

L

BE R NGE O B RD
AR EIEE > R EFTR -
CEE CmRERR )

(25)
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FARTE > BAMTE -
(Ying Ju : Baiyi Shi, 6)

In these examples, bao # vipaka
‘retribution, result of actionsin the present
or former births pursuing those who com-
mit them through subsequent existence’,
xidngyingshéng L€ prati stutka ‘ echo,
quick retribution or reaction like echo’,
linzhudn JiE pravstti ‘moving onward,
wheel of life ; transmigration’ and bianhua
%4t ‘transformed into ; change and dis-
appear’ are also Buddhist words or usages.

AccordingtoChén Yinque, TAo Yuanming
, the great poet of the Eastern Jin Dynasty,
did not believe in Buddhism, but still used
some words from Buddhism in his poems,
for instance :

ANEB 216 > & IEIF = &£ -
( Gur Yuantian Ja Wu Shou, 5)

RaoBFF  REZF B MBI -
( Huan Jiuji)

EAS M T FEeREE -
( Yin Jiu érshi Shou, 4)

FAERTE  BALMFE -
(FEXE (H—&F) BAE)

fEiE s> R (vipa -
ka) - BRI RS B AT &S
R BUAE i g 2 T A SE 1T 9
KK Z AR R, EER
(pratisrutka) - Ef5 " [H¥E > HE
anel i G c i (pvavr -
tti) - EIE T ARl B o A a i
i, o TEe, o EE T EEE o B

AL EMEE M E S -

BEREIBRAEZE - HE K
A Wi Tl W A 5245 0 2 - (HAE il
SIS TR A S Qe I I 1
an

AL 2L - &R &
(OGS ) B T0E )

mRuaFEP o BREFAMIE-
((EERE))

EAS M AT EMRER -
CCRR 1) SBIYE)

(26)
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Huanhua %]{t, maya or maya-upama
‘miraculously transformed into ; magic’,
kongwi 7248 sinya ‘ empty, nothing, abso-
lute non-existence’, /idhuan %] ‘trans-
form, change and disappear as mirage’ and
ménghuan % %] svapna, svapna-upama
‘dreamworld, dream’ all are Buddhist
terms. Perhaps the use of certain Buddhism
words by these authorsis enough to illus-
trate my point.

The most significant step in the spread-
ing of Buddhist wordsin Chinese literature
was that Chinese Buddhists began using the
words and expressions of BHC towritetheir
own works, which injected new blood into
the circulation of the language in the Bud-
dhist scriptures, signaling the beginning of
the fusion of Buddhist wordswith Chinese.
These works include native writings of
Chinaof Tripsaka, traditionally regarded as
Buddhist Classics, and literary works con-
cerning Buddhism. In the past 20 years,
Xiang Chu has done many textual studies
on ‘transformation text’, a popular form of
narrative literature flourishing in the Tang
Dynasty (618 CE-907 CE ), with alternate
prose and rhymed parts for recitation and
singing [often on Buddhistic themes], and
on the poems of Wang Fanzhi and Hanshan
of the Tang Dynasty, and traced back such
words used in the works mentioned above
to their BHC sources. Hefully revealed the

"k (maya gimaya-
uapma - X)L - 2tk ) ~ T2
FEE) ~ T
%7 3 CHRLTIE 2% A ] g v g A —
) ~ T#Y%] (svapna » svapna-
upama - 285 > ) # 2 H A
FH o DA b 3E 26 41 7 B DL B 3R
f B -

Q

it | ( sanya » 22 > M -

s 25 B g R op £ SOy
—fE s EE DB 2k R ry
PAEBRIA M " BOR &R L M

Al 52 fe FHRE R A > DR ER R o it
MhE NI TR AT B
s 24 5] 2 R A AR R B Ui o 38 2R

ZEEEE (R filny © g+
gEal |y DU oA AT Bk B SO A
WE T THAE Y A
X (AR (618-907 ) DIECCHIE
CAH B SRR = (K ZHY
ME RS ) KB A FREEEL
&5 18 1F 8 3T 2 SOARRY IS -
TKF 38 26 SRR Y B S B T T
EEEE ) MR #ERF R
AR SR AR G B F B AR EE S
HEEYINRR -

(27)
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close connection of the Buddhist language
with the vocabulary of popular literaturein
the Medieval Times.

3.3. Tendency toward disyllabization of the
vocabulary of BHC, itsnature, and itsinflu-
ence on the process of the disyllabization
of the whole vocabulary of Chinese

BHC vocabulary showed a much more
conspicuous tendency toward disyllabi-
zation than the vocabulary of contemporary
Chinese works, which has been proved by
many linguists, including Erik Ziircher. The
disyllabization of Chinese vocabulary
started from the spoken language. Thusthe
disyllabization of BHC showed the same
direction of development with the Chinese
vocabulary. But it seemsuntrueto arguethat
the extraordinary disyllabization of BHCis
really one of thefeatures of spoken language
or is mainly “the consequence of the spo-
ken tendency projected onto the level of
written language.”

Infact, the high degree of disyllabization
of BHC vocabulary was very far from the
real character of Chinese vocabulary at that
time. The difference resulted from the co-
existence of two kinds of wordsin Buddhist
scriptures: a) foreign wordsinwhich disyl-
labic words are dominant, and most of them
are the result of loan translation, and b) the
disyllabic forms of monosyllable wordsin-

3. 3 fifl ik & 15 A A e 1
B~ MR e HCOBS A 5 R A A
=R 0K (iR

TR G EERE ) R e B A Iy
Wivh b SR s b e sk -
IR Ay B S i > BB E
Erik Ziircher #{iFEEr L i B 57
Freg & - EaEdma e s nn

g 0 KL TR HOR G EEEE L /Y
LRI EEA R FRTT
[ AE A o (HADSRBERLEE Ry © " bk
R EEEEE R IR S LB R
%%Eiﬁfeménﬂ’ﬂfqu%ﬁ » K HE
Ak O 6 7 Sz Wl A 35 T AR B RS —

FEAG R LA IEHE T e
HELE THRBUREEEE W
%}éﬂpﬁxﬁ%'ft Eﬁi%ai(%unnj%[a/‘]

HEBE P ERZE > HENER
i IR Ty i T ) 2 A 0 S SR A7 B

R ¢ a) S B o AL
Wh T 28 EARZEGFEN

F oo b)) EEE R R R Y

(28)
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herent in Chinese in which some had ex-
isted in Chinese (and might have comefrom
colloquial language), but most of them were
not inherent in Chinese, and they seem to
bethe creation of the translatorsthemselves.
Of course, the existence of these wordsis
closely related to the prosodic structure of
Chinese, but it ismorelikely that it was the
result of fulfilling the require of the special
four-character styleand gatha of Buddhist
scriptures. In this sense, the disyllabization
of BHC vocabulary isnot natural, i.e. itis
not the reflection of natural language, but
rather the consequence of many human
factors.

The proper understanding of BHC vo-
cabulary disyllabization can help explain
why the disyllabization of Chinese could be
accomplished so quickly in the Medieval
Times (from 100 CE to 600 CE).
Disyllabization mainly occurred in the 4th
and 5t centuries, the reason of which
seems to be easy to explain. By the Medi-
eval Times, the intellectual class had fully
comeinto being. The main driving force of
Chinese development, in terms of practice,
was not coming from the populace, but from
the intellectuals who were literate and able
to write. The disyllabization of Chinese
vocabulary, from ajust tendency in speech
to a remarkable change in the language

FEA > HbhFEZREFALRE
PEREALRY (BEFRKE HEE) - =
(EPNEZ N R R N TR
1L EH 3 35 AT H Al - 8 2R 2R L
it DUAFAE > ] 2K B 33 3 B ¥ R el
AEERVNEGR > HEZR T
JEFRAR T DY A% B AH AU RB Y TR
ZMAEAR - HIELEZK - T ikEE
CRETENECE AL S (o Tl P
RER > W2 > F5EE2H
REBERM - HPE®RZHA
%ﬁ§°

BT BOR G EERE ) WY IEHE
woak o A B fiAR R R A A 1y
BT DUAE TRt g0 (100 - 600)
i 5 B I R o B Al T
ALEPEEY ~ ARSI - B R
B IR AR B B - A2 Rl IR -
ok P R S s EHUIP R T - BRE
BRIE DL S - 38 IR HE Bl 38 50 3
MEZRITJEWLIFKE FTERR
52 2 H Rk o 1 o K R il A A

B 3% S - H 5 % 17 F T AR
I BITE - 255 A 2 1y B 3 L 1E 1
1 52 — 8l 155 B9 i g 2 8 1 35 5

(29)
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system, was accomplished through the
long-term tremendous writing practices of
theintellectuals. Yet itisrather strange that
the main process of disyllabization could
occur in the 350 years of the Wei , Jin and
Period of division (220 CE - 589 CE), which
were the most chaotic and unstable period
in Chinese history.

So what spurred the fast change in this
period? It was precisely the translation of
Buddhist scriptures, which wasflourishing
because of religious fanaticism and the uni-
versal support of rulers of all nationalities.
During the Wei, Jin and Period of division,
in terms of vocabulary, the translation of
Buddhist scriptures was the biggest factory
of disyllabized expressions. It wasthisgreat
cultural project that could play such adriv-
ing role in the disyllabization of the Chi-
nese vocabulary.

R Ry BOR s o IR R A
ST RMHRKBENSEETRAGE
SEEK o AR AR E 0 EEe

%ﬁ%ﬁéﬁﬁ%ﬁ%%(ﬂo-
589) —H A &M > EataEd
B R B EE B R NI RER -

HEPE - A5 38 B ks 4 02 A1 2
(R 35 R e A1 IHt 55 5 B 48 o g 2 e
fifE Sl T > AE BRI A % BT K
w16 B Ak Y 2 0T SR B Y
EE I VR T S A A ]
5 B E AL E L - oI 3
e H R B B A Y OK TR -
EEEEHEARNXETRE 48
H]HE A B fIH R A A s R B L
FyE R rh P T HEB Ry At -

(30)
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[Note] ()

@ It isthe revised and enlarged vision (D77 (i£3E £ 45 ) (F ) (1958 4 ) #4
of part two of Drafting History of 53T > 22 1980 £ % » i
Chinese (1958), completed in the " . _ X

A H T A4 AE o
mid-1980s and published separately # 1990 - RAn I 7 47 4 1%
in the early 1990s.

@ 1n anote in correlative Chapter 6 QFH % E H o~k T B & 44
“The origin of the loanwords and FFERY LR (L) ¥y F
translation words in ancient and con- I B sk A s 1957 F 4

temporary Chinese language, part o T R,
one” the author declared that the CRLECESHE PR S 2R S

chapter came from the paper “On the EEEE
loanwords in Chinese of pre-Opium

War (1838-1842)” published in

1957.

@ There are totally 210 words @A 210M@% % > X 94@EEE
mentioned. But getting rid of 94 8y 0 EHF 11648 : 48~ A -
N EEVE S P AT - R 8- #R B SBAH (R EERE
Bl (4) 5 Hf > 8%~ B ) 5 B~ Ak M B
ﬁi&%&l_&j%@%afﬂ% ER CEP C BE S 3 A
e M A E R
X g gk g FPF R =8 AR
R~ R (3) 5 EE)e - B - B~ Bk B %
e BE KR DM T e gk R (Z kR
TE o B -~ R - Y8 ) L .
W R A W (2) (g P1) P IRER R
V&~ S5 - BT~ BREE - 8Os E B ER 28 RE
AR~ AREEE -~ il ~ BEA [ESIRNE SR GRS IR0
B~ WRIRER - i~ KR - EY - Y SN R T IC L

(31)
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EE -~ BRIk 2E - R
BE - B BEL W e
BREE ~ N~ READ - EERE - BESE -
SRAT ~ FEE B Bk R~ F
2~ WRIEE S sk mE s =
ﬁmﬂi%ﬁﬁ%”ﬁgﬁﬁ

fEE o R TEPE - =M 7
%&W XE - HR - MHIE - /)
Fe~ LR~ BO B 2% K"
B~ HiA) - HAE ~ B - B~ 18
2~ Hiff - 5 - BE - R4

@ Ph.D. dissertation of Sichuan
University, passed the defense in
1990 and published in 1992 in
Taiwan.

(% Ph.D. dissertation of Hangzhou

University, passed the defense in
1992 and published in 1994 in Beijing.

® Ph.D. dissertation of Hangzhou
University, passed the defense in
1995 and published in 1997 in

Issue 15

B]) ;TR ~ E5E o S48 K
BE ~HE-~F=FM~FT
Bk~ S AR R E
Bosobg s ks @y A
MR~ xF 58 -l ~ &
oo BEL S EE A
Fos R N A BE
B~BR~ XA~ dse -~ R
R4E~ AR~ FR - FHRAK
B R s wmE s = F
Ao~ AR - A - B F
A RE >~ Ak
(RN £ & AR SR
PRI SR S EEN S
w~%\nm~ma\mﬁ
B & ~ %5 %”E\ﬁuﬁ%
omE S R A

it

s B

@w )l KEW EH X 0 1990 i@
WA 1992 £ &8 i R
A B AR e

O K2 LH X > 1992 Fi8
WA 1994 FITET XA
KB HRA IR -

® A K B 3% x> 1995 F i@
WA FF 0 1997 Aol R 5 HR
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Hangzhou.

(D In this paper, except special men-
tioning, all the foreign origins of Chi-
nese loan words and translation
words are from Sanskrit.

All the materials of Sanskrit words
and their Chinese translation or Chi-
nese words and their Sanskrit origins
are adopted from Ci Y1Z&5(1988),
Ogiwara Unrai 3k 7 Z (1979 ), and
Karashima =il (1998b ). The En-
glish definition of Sanskrit words
comes from Monia-Williams ( 1851 ).

@ Shi Jisi! , Biography of Zha
Mdichén KERYIE © “G2
FHL  KE e EET’E“W g
RIS - Hig - BREEITHCGES -
BT o BB RAR B 0
HEHLE > FFERERZ » " HouHan Shu
,Biography of Wahuan and Xianbié
Brafe i - “HEERE > ®F
18 JERNER R o 7

It is very popular that the peoplein
the countryside call their child who
tdozhaigui F{&EW. This expression
comes from Buddhism. Wuku
Zhangjn Jing 1355 AL translated
by Dharmaraksa of Eastern Jin :
CRAT >~ Kb B o~ HKE A
>~ US> AR o EE R L ?

AR A -

OEEFE ER N S EEE
%’ﬁ%%ﬁiﬁ%ﬂﬁﬁﬁ
by J AR X o

®F A REAEALEF ik
ERARALBIXIRRYIKA &
6 (1998) ~ k& £ & (1979) -
Fuh## & (1998b) ¥ F - 335
R 0 3% X E & Al A Monia-Wil-
liams(1851) -

@(%ﬁ-%ﬁﬁﬂ%>
I
HETRY > BFridk - A&
FEBiTHRE Y > AFHEMH -
HERLERMBEER > LEEM
Koz o (BEE -5
Rig) TR RERE RE
W AR LMK o
@mTA MAKFEHTFLLTE
g TEHME R SRR R
ARAME - BZRE - L FWM
Fo(rwrgFagg) Ty
%\iﬁ~ﬁ%‘§§‘%
FoWE o ARAB% - TH L
A?—8R’RE

‘afai’;

(33)
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CEIE SECE SEOC m i e RS A9 R
PUEIAH - FELUK - RS r e o b e
- o 44 vm@ ‘? 3 Y )
TR AT mgm o THRETXTRE
B RS mEEe P ER R S

REEM  FEHHZ 28 E o RBERMBHEE? X
Fro e " (17/545b) (Zhu, 1992b) FRM o TRAZ 0 LB

Widéng Huiyuan , Chapter20, . e\ e
i ) ST %Y 2
Tiantong tanhua Chanshi K & = HEj# =S JUXREHRD) F+ &

6 R CEMEDE gy B FEWARPIIEER)
fy - IR R FotE(REBERF)
TR TR R

FEEE O BERER

) The people living in Shianxi usethe @k 5 A5 KB B 4oy A B T 4
word Wél:déo YMHE .to describe a per- W TRk R e 2 &
son who is too polite or courteous :

“URVESSJEESNERY 27 | believe it RHGMEFRRAM B AL
originally was a Buddhist term trans- % B 4 X 8y tirthika (an adherent
lated from tirthika (an adherent or or head of any other than one iy

head of any other than one’s own own creed Buddha) » % % & #|

creed Buddha) in Sanskrit or titthiya . o . . }
in Pali, and used to indicate religions Ky titthiya » 548 & 5 R B RK

other than Buddhism in ancient India. i QLR

The peoplelivinginthe north-Shianxi @t b AFEFE T & T 3L | - K32
call the wife poyi #14#.1 also believe BB R R A2 s A AR

that the word was derived from a

o [ 4E ¥ AR
Buddhist term youpoyi {8 ¥E5 | 1# R/ B R /0 7%
which was a loan-word from upasika Boupasika (R E) 24
‘Buddhist lay worshiper’ in Sanskrit. =

(3 According to Edgerton (42. Con- (@ Edgerton ( {F Buddhist Hybrid
structions with ma, 42.2.), the us-

Sanskrit Grammar and Dictionary
age of ma in the BHS was very

(34)
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colorful : “It is also much used in % A2 FHma g 0 42.2) 3R
exiressml;s of strolngar;:agztlve wish B ma e 2GR A L AR & 6l )
or hope, often translatable by expres- W % o e [ s o b =
sions or fear. These most commonly EEEIR LT A iﬂ:
relate to future events, but may also lﬁl‘ A RIAAF RS
relate to the present or past. This use TEHARMY O R BE R

shades over into expressions of o *ﬂ-‘\% ERAH o B b

dubiety, uncertainty, or worry. Such N N
expressions are sometimes clearly R RBEOFERER - &

interrogative in tone : ‘I hope...not? R EFEHRARAB R F L B
"fltisn’'t so, isit?’” (Zha, 1991) MBS FEARBEAR

A==

%ﬁ:f{gﬁ/ﬁ\m;ﬂ ...... pa?.—_ﬂ‘

1991)
Daoxing Boré Jin iBfTHEEAS trans- 1) R % - i’aﬁk Foo(HaTRERL)
lated by Lokasema of Eastern Han, Ch. 5 TRMEL A8 T4

“EEEREL  RE TR RET
A 57
moHHRFA +HhmERT 7T o f"gr
41 - ”(8/247b) At that moment there Froo J((RIERR) AWM F =
was no such aword shifang +F5 WEEAY) o wHFEERETAA
,t.en di.rections’ but_sz_‘fa‘ng Lyt ‘four T+ %  2@# > "R2F T m
directions’ and bafang J\}; ‘eight

N . r N , T N )
directions' in Chinese. This may be 7 NT T REE

aloan-translation word from dasadisa # 48 X 8y dasadisa S &2 A X 8y
‘ten directions or regions’ in Sanskrit dasadisz # 3@ & °
or dasadisz in Pali.

(35
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